Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: Square (Second time)
Location: 庭園（模擬店）: Garden (Festival Booths)
Narration:
再び屋台をめぐる。　先ほどのカレーでは大変な目にあった。　舌はもちろん、胃の中までまだ熱い。

My translation: We went around the stalls again. I had had a very dreadful experience with curry here not long ago. My tongue and stomach were still quite hot.
Kallen:
「へえー、クレープもあるんだ……」

My translation: Heee (Exclamation of wonder and surprise), they have crepes here as well…

Narration:
カレンが近くの屋台に立ち止まる。

My translation: Kallen stopped at a nearby stall.
女子生徒Ｄ (Female Student D):
「あー、カレン。　食べてってよ」

My translation: Ah, Kallen. Please eat one of these.

男子生徒Ｂ (Male Student B):
「租界の公園で屋台を出しているクレープ職人直伝の本格派だよ！」

My translation: It’s the authentic style of crepes passed down by the crepe sellers that serve them at the stall(s) in the settlement’s park! (Rough, but accurate)

Kallen:
「食べる？　ライ」

My translation: You want to eat one, Rai?

Rai:
「いや、まだ舌が……」

My translation: No, my tongue is still…

Kallen:
「そう？　じゃあ、私はひとついただくわね」

My translation: Really? Then, I’ll just buy some for myself.

女子生徒Ｄ (Female Student D):
「毎度ありー」

My translation: Thank you for your patronage—.

男子生徒Ｂ (Male Student B):
「はい、カレンさんにはオマケ」

My translation: Here, I’ll give you a discount, Kallen-san.

Kallen:
「ありがとう」

My translation: Thank you.

Location: 校内: Within the school grounds
Narration:
カレンは花壇のふちに腰を下ろすと、クレープを美味しそうに頬張り始めた。

My translation: Kallen sat then down at the edge of a flower bed, and began to eat her crepes, which must have been quite good, from the way she stuffed her mouth with them.
Rai:
「好きなのかい？　くレープ」

My translation: Do you like them? The crepes, I mean.

Kallen:
「うん！　昔、お祭りの屋台でお母さんによく買ってもらって……」

My translation: Yes! In the past, I would get my mother to buy them for me at the festival stalls…

Narration:
そう言うと、カレンは少ししんみりとした表情を見せた。　母のことを思い出したのだろう。

My translation: As she said that, Kallen’s expression seem to become a bit downcast. She was likely remembering her mother.
Kallen:
「……」

My translation: …
Rai:
「冷めないうちに、食べた方がいいぞ」

My translation: It’s better to keep eating, so it doesn’t cool off.

Kallen:
「うん」

My translation: Yeah.

Narration:
カレンは気を取り直し、またクレープを口に運ぶ。　本当に美味しそうに食べている。

My translation: Kallen pulled herself together and brought the crepe to her mouth once more. It really seemed good to eat.
Rai:
「でも、あんまりがっつくと、素がばれるぞ……」

My translation: However, if you eat so greedily, your cover will be exposed, you know…

Kallen:
「あ……そうね……」

My translation: Ah…That’s true…

Narration:
お嬢様モードに戻ったカレンは、クレープを優雅な仕草で口に運んだ。

My translation: Returning to her “young lady” mode, Kallen carried the crepe to her mouth in an elegant manner this time.
ほっぺたに付いたクリームは、食べ終わったら教えてやろう。

My translation: I pointed out the cream sticking to her cheek as she finished eating it.
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Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
